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前言

　　翻译是沟通不同民族人民的思想，促进政治、经济、文化、科技交流的重要手段，也是学习外语
的重要手段，还是探讨两种语言对应关系的一门学科。
　　作为语言的创造性活动，翻译是对原文的再创作，而再创作有时比原创作更难，因为它有局限性
。
学习和借鉴前人总结的翻译理论、方法技巧，可以用来指导、启发翻译实践，收到“举一反三，触类
旁通”的效果；但这种指导和启发意义的大小，不仅仅取决于理论本身，还取决于译者掌握和驾驭两
种语言的水平的高低。
因此，为了提高翻译能力，译者除了要钻研翻译理论和方法外，还必须打好扎实的语言基础。
　　作者从事翻译教学多年，有英译汉和汉译英两方面多年的实践经验，但理论研究较少，想对大量
实践成果进行总结归纳，使之上升到理论的高度，这就是本书的编写目的之一；另一个目的就是为翻
译学习者或爱好者提供借鉴。
　　翻译作为一门课程仍以实践为主，作为实践课，本书的主体是篇章翻译。
　　本书共分五个部分，第一部分既引用了评论家的言语和术语。
也有作者本人的体会感受，论述了对翻译应有的理解，以及翻译的传统标准和现代标准。
同时，从东西方不同的文化视角评价了翻译的文化立场和语言本身在异质文化中的转换途径。
另外，本书作者通过多年翻译教学与研究得出一个深切体会——翻译即是绘画。
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内容概要

《英汉双向笔译方法与实践》共分五个部分，第一部分既引用了评论家的言语和术语。
也有作者本人的体会感受，论述了对翻译应有的理解，以及翻译的传统标准和现代标准。
同时，从东西方不同的文化视角评价了翻译的文化立场和语言本身在异质文化中的转换途径。
另外，《英汉双向笔译方法与实践》作者通过多年翻译教学与研究得出一个深切体会——翻译即是绘
画。
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子　　4．生命中的四位爱人第五部分 翻译与文化　第一单元 词汇的转义　　1．文化内涵与概念联想
　　2．影响词汇文化内涵的因素　第二单元 翻译中译者的思维变化　　1．语言和思维的关系　　2
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四单元 颜色词美译　　1．以此达彼、形象生动——比喻　　2．夸大效果、渲染烘托——夸张　　3
．移花接木、神奇感受——通感　　4．意义延伸、引领联想——象征　　5．对英语教学与翻译实践
的指导意义　第五单元 诗歌翻译中的韵味　　1．韵味的重要性　　2．译诗中的音律——音响结构　
　3．译诗中的视觉效果——句法结构　第六单元 习语中的词汇与翻译　　1．文化差异在英汉习语中
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章节摘录

　　20世纪，翻译研究的发展如日中天，各种翻译理论纷纷出台，呈现出多元、互补、跨学科的特点
。
20世纪60年代在西方掀起的解构主义思潮，更是席卷了人文、社会、哲学等诸多领域，引发了一场深
刻的思想变革，使得自18世纪以来在西方哲学中占据主流地位的“理性中心”受到极大的冲击。
在西方翻译界，以多元取向为特征的翻译研究学派的翻译研究取代了长期占统治地位的语言学派的翻
译研究，出现了目的学派、操控学派、文化学派、解构学派等，其共同特点是以解构主义思想为核心
，反思传统的翻译研究，否定原文文本中心论，或是把目的性作为重要参照，或是将权力与话语结合
，或是将翻译活动与文化因素结合，或是打破原文与译文、作者与译者的对立，从而扩大了翻译研究
的视野，改变了传统的翻译观念，奠定了翻译学作为一门独立学科的基础，使翻译研究成为西方学术
界的一个热门话题。
20世纪60-70年代西方掀起的解构主义运动，批判了结构主义的工具理性、语言逻各斯中心主义以及二
元对立的观点，反思并批评了自笛卡儿以来以认识论主体哲学为基础的旧理性，从一种新的视角给翻
译研究以启示，使翻译研究随着西方文艺思潮从认识论主体哲学转向语言论解释哲学。
西方翻译界以苏姗·巴斯奈特、安德雷·列费维尔等人为代表的翻译研究学派的翻译理论逐渐取代了
以尤金·奈达为代表的结构主义语言学翻译思想。
解构主义这一反思的思维方法，使人们从理性主义转向怀疑主义，把语言内部因素与文化、权力、政
治等外部因素相结合，促使当代翻译研究开始向文化转向。
苏姗·巴斯奈特和安德列·拉菲弗尔在一书中提出：“翻译研究已经从传统的形式主义方法转向文化
研究的大语境，翻译研究的目的被重新定义。
　　⋯⋯
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